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Cazamosa 3apuma Baxmusposua

Aoxmopanm, Kapaxaanakckozo Tocydapcmeennozo Ynusepcumema

umenu Bepdaxa, Y3bexuman.

KOHLUENT KOLWKA KAK ®PAFMEHT AHIJIMUCKOM
N KAPAKAJINAKCKOUN 993bIKOBO KAPTUHbI MUPA

AHHOTaI.II/ISI. B AaHHOﬂ pa60Te HN3y4alOTCsI M COIIOCTaBASIIOTCS crioco6b1 aKTyaAU3alllH

KOHIIEIITa <KOIIKa>»> BO (l)paSGOAOI'I/I‘-IeCKI/IX CANHHIIaX C KOMIIOHEHTOM 300HHMMOM B AHTAUMCKOM

u KapaKaAHaKCKOfI SI3PIKOBBIX KapTHHaX MUpa.

KaroueBbie cAoBa: KOHIICIIT, ITIOCAOBHIIQ, (l)paSCOAOI'I/ISM, AWHI'BOKYABTYPQ, XapaKTE€PHUCTHKA,

SA3bIKOBas KapTHHA MHpa.

BBeaenne

SI3bIK — 3TO CAOXKHAsI, MHOTOCTOPOHHS U MHO-
ro$yHKITMOHAAbHAs IIOCTOSHHO Pa3BUBAIOIIASICS CU-
CTeMa, B KOTOPOM HaXOASIT OTPa’keHHe Bce U3MeHe-
HUS, TPOHCXOAsue B obmectse. Ha coBpemenHoM
JTare pa3BUTHS AMHTBUCTHKH SI3bIK PacCMaTpHBa-
eTCsl KaK aHTPOIIOLIeHTPHYeCKas CUCTeMa, II03TO-
MY BO3HUKHOBEHHE BO BTOpOil moAoBHHe XX Beka
KOTHUTHUBHOM AMHTBUCTHKY IPUBEAO K IIOSIBACHUIO

B HAayKe KaTerOpHii, IO3BOASIOIINUX U3ydaTh B3aM-
MOCBS3b fA3bIKa M KYABTYPBI HapOAQ, KOTOPas yCTa-
HABAMBAETCS B MBIIIACHUH HOCUTeAeH A3bIKa. Boab-
IO MHTEPEC BHI3BIBAIOT BOIIPOCHI, 3aTPAruBaOIIHe
IpO0OAEMbI HAIIMOHAABHOTO SI3bIKA M HAIIMOHAABHOM
KapTHHBI MUPAa, 0COOEHHOCTH KOHIIEIITYaAU3AIIMN
U KaTeropu3allMy IBACHUHN OKPY>KAIOIel AeHCTBU-
TeAbHOCTH, a TaK>Ke UX OTpakeHHe B A3bike. [IoaTo-
My HM3y4eHHe KOHLeNTOCPep PasAMYHBIX SA3BIKOB
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U OTAEABHBIX KOHIIEIITOB CTAAO OAHHMM M3 OCHOBHBIX
HaIIPABACHMM AMHTBUCTHUKHU ITOCAEAHUX A€CATUACTHI.
IToHsATHE «KapTHHA MHpa> MPEACTaBASIET cObOM
IIeAOCTHYIO COBOKYITHOCTb 0OPa30B AeHCTBHUTEABHO-
CTH ¥ B KOAAEKTHBHOM CO3HQHUM OTHOCHUTCSI K YUCAY
OCHOBHbIX KaTerOpPHil AMHTBOKYABTYpPOAOTHH |3 ].
KaxoBbI cocTaBHbIe YaCTH KapPTHUHBI MHPA U KaKOBa
UX IPUPOAR? DTU CMBICAOBBIE 00Pa30BAHUS HEOAHO-
POAHBI ¥ IIPEACTABASIIOT 0601 00pa3bl U MOHSATHSL
O6passl, ¢ TOYKH 3pEeHMUS ICHXOAOTHH, — ITO KapTH-
Hbl, cpOopMUpPOBaHHbIe B co3Hanuu (pictures formed
in the mind), mpu aTOM MBI UMeeM B BUAY paciiu-
pHUTeAbHOE TOHMMAHHE CAOBA ‘KapTHHA : Al0OOe
[epIieNTHBHOE, OOBEKTUBHO CYILIeCTBYIOLIee HAU
IPUAYMaHHOE IICUXuYecKoe obpasoBanue. OpAHUM
U3 OCHOBHBIX METOAOB OTPaXK€HHU SI3bIKOBOY KapTH-
HbI MU SIBASIETCS] QHAAU3 KYABTYPHBIX KOHIIEIITOB,
KaK $pa3eOAOrHYeCKUX EAMHHUL] U IIOCAOBHII.

MeTOAOAOT S K METOABI HCCAGAOBAHHS

B anramiickoMm, Kak M BO MHOTHX APYTHX
SI3bIKAaX, HauboAee «6OraTbIMi> B OTHOIIEHHH
¢paseoAOTHIECKUMU EAMHUIJAMH  SIBASIIOTCS
JKUBOTHbIE, IPUOAVDKEHHbBIE K YeAOBEKY, — ITO
npexxae Bcero cobaxu u xomku. C HUMH YeAo-
BeK obmaeTcs Kak ¢ cebe mOAOOHBIMU U TO3TO-
My HaAeAsIeT UX AOCTATOYHO ITHPOKUM CIIEKTPOM
9MOIIHI, MHOTHE U3 KOTOPBIX HAXOAST CBOE BBI-
pakeHHe BO Pppa3eOAOTHIECKHIX eAUHHIax. 13-
OpaHHbIIN AASI AaHAAK3A TIPEAMET HCCAEAOBAHMS
IIPEAIIOAATAeT MCIIOAB30BAHUE AeCKPUIITHBHOTO,
KOHIJENITYaAbHOT'O, COTIOCTaBUTEABHOTO METOAOB
HCCAEAOBAHI IIOCAOBUIT U $PA3eOAOTH3MOB aH-
TAMICKOTO U KAPaKaAIAKCKOT'O A3BIKOB C KOMIIO-
HEHTOM < KOIIIKa>».

Ha coBpemeHHOM aTame pa3BUTHSA AMHIBH-
CTHKU IIPe0OAAAAIOT KOTHUTHUBHBIN U AUHIBO-
KYABTYPOAOTHYECKHUH IIOAXOABI K 513bIKY. CoOT-
BETCTBEHHO BBIAEASIETCS AMHIBOKOTHUTHUBHBIN
U AMHT'BOKYABTYPOAOTHYIECKHI TIOAXOABI K H3-
YyIeHHUIO KOHIIeNTOB. Pazanune MeXAy AQHHBIMU

IIOAXOAAMH COCTOUT B TOM, YTO C TOYKHU 3PEHUS
IIEpBOIO HAaIlpaBAEHHUS KOHIIENT pacCMaTpHUBa-
eTCs KaK eAMHMIIa MeHTaAbHOM cdeprl. Bropoe
HallpaBA€HHE B Ka4eCTBe TAABHOTO IIPM3HAKa
KOHIIEIITA BbIABUTAET €TI0 KYABTYPHYIO 00YCAOB-
AEHHOCTb M KYABTYPHYIO 3HAaYMMOCTb (ueH-
HOCTb) [8]. KOrHUTUBHBIN ITOAXOA A2eT HaM
BO3MO>XHOCTb IIPEACTaBUTD QPYHKIIMOHHPOBAHKE
SI3bIKA HEITOCPEACTBEHHO B €0 CBA3H C OKPYIKalo-
IeH AeHCTBUTEABHOCTBIO. TPaAUITHOHHO 0T6op
M ICCAEAOBAHIEe CBOOOAHBIX H YCTOMUYMBBIX CAO-
BOCOYETAHHUM CO CAOBOM «KOIIKA > IPOBOAHTCS
Ha OCHOBe MHPOPMAIUH, COAEPKAIIENCs B CO-
OTBETCTBYIOLIUX CAOBAPHBIX CTAThSIX TOAKOBbIX
CAOBapey, CAOBapei IIOCAOBHI] U IIOTOBOPOK,
caoBapeit ppaseorornsmos u T.0. [ 12]. Onro-
AOTHYECKAS CYIHOCTh AAHHOT'O KOHIIEIITA B TOM,
4TO B MUP€ €10 COOTBETCTBYET HEKUM PeaAbHbIN,
0O BEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMIA MaTepPHUaAbHBIN
06beKT (HpeAMeTHaﬂ, VAW BellleCTBEHHas, pe-
aAI/ISI) , @ AMHTBUCTHYECKAasl CYIJHOCTb — B TOM,
YTO UMEHEM-3KCIIAMKAaHTOM KOHIIeIITa BHICTYIIa-
€T CYL}eCTBUTEAbHOE.

Pe3yAbTaThI HCCAEAOBAHHS H HX 00CY>KAEHHE

Yame Bcero npu peasusanuu Bo ¢ppaseororude-
CKOM eAMHHIIe KOHIIENT «cat>» MapKUPOBaH AeKce-
MO}, HeIIOCPEACTBEHHO HOMHHUPYIOIIel >)KUBOTHOE
(300AexceMO#1/ 300KOMIIOHEHTOM). ITO CAydau
HanboAee MPOTOTUIIMYHON PeaAU3alui KOHIIEITa,
0603HaYaeMOI KaK IpsIMast (HeHOCpeACTBeHHaSI) €ero
penpesenrarnus: as nimble as a blind catin a barn —
necessarily nimble; clumsy (urycrpsrit). Cnerudu-
YeCKUMH AASl PeKOHCTPYHPYEMOTO 300KOHIIeITa
ABASIETCS IIPUMEPDI €€ OAHOBPEMEHHOM aKTyaAu3a-
IIUM B TIPEAEAAX OAHOM YCTOMYMBOM €AMHHIIBI, T.€.
CAy4Yau ABOMHOM (coBMecTHOIT) pernpe3eHTaIY KOH-
nerra. Opa3eoAOru3M MOXKET COAEPKATD YKa3aHHe
Ha [IPOTHBOIMIOCTABACHHE KOLIKK U COOAKH (06br4-
HO KaK BPKAYIOIIUX MeXAy coboit ’KUBOTHBbIX),
OAHAKO B CAyJae eCAU TaKoe IPOTHBOIIOCTAaBACHHE
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OTCYTCTBYET, KOLIKA C COOAKOM YIIOMUHAIOTCSI BMECTe
IIPOCTO KaK HEYTO HEPA3AEABHOE, KOTAQ OAUH OOBEKT
IpeATioAaraeT HaAmare Apyroro: dogs’ meat and cats’
meat — means food cheap and nasty; The cat and
dog may kiss, yet are none the better friends. Komka
M CO0AKa COCTABASIIOT B SI3bIKE KOHTPACTHUBHYIO I1apy.
KoHTpacr xapakTepusyeT 3aKpeUBIIYIOCS B SI3bIKE
BPXKAY MEKXAY 9THMHU XUBOTHBIMH, OTHOLIEHYISI B3a-
HMHOTO HEINIPUSTHS, YTO II03BOASIET UCIIOAb30BATh
KOHIJENTHI cat U dog AAS I3BIKOBACHHSI < OIIIIO3UIIU-
OHHBIX> OTHOILIEHHI i OTHOCUTb UX BepbaAu3arn
K IIPOTHBOIIOCTABASIEMO}] B SI3bIKE ITape.

Konuenrt cat (komka) Bep6aAu3yeTCs MHOTO-
3HAYHBIM CAOBOM B aHTAMICKOM s3bIKe. Bce 3HaveHus
AQHHOT'O MHOTO3HAYHOT'O CAOBA MOYKHO Pa3A€AUTD Ha
TPU CEMAaHTHYECKHX ITOASI, COCTABASIOLINX CMBICAO-
BOE COAEPIKaHIEe AQHHOTO KOHIJEITa: XXUBOTHOE, Ye-
AoBek (Kak MPaBHAO, KeHIMHA), TPpeAMeT. B aHrAwmii-
CKOM A3BIKEe CAOBO cat 6a30BOe, MHOTO3HAYHOE, HO
HEMpoU3BoAHOe AekceMa cat (KOIIKa) MpeACcTaBAeHa
4 AeKCHKO-CeMaHTHYeCKUMH BapranTamu: 1. A small
animal with soft fur, often kept as a pet or for catching
mice (MaAeHbKOE XMBOTHOE C MATKHM MeXOM, KO-
TOPO€ YaCTO COAEPKUTCS KaK AOMAIIHUI AF0OHMely
MAM AASL AOBAM MbImeit); 2. A wild animal of the cat
family (AuKoe sxMBOTHOE U3 ceMeficTBa KOIIAYbUX);
3. A whip with many knotted cords, formerly used
for punishing wrong-doers /short for catsnine-tails/
(mAeTKa, COCTOSIIAS U3 MHOXeCTBa BEPEBOK C Y3Aa-
MU, MICTIOAB3YeMasl B CTAPHHY AASL HAKA3aHUS IIPOBU-
HUBIIMXCS / COKpaleHHast OpMa OT CAOBa cats-nine-
tails/); 4. An old-fashioned woman, an insulting word
for a woman who you think is unkind or unpleasant
(cTapoMopHas >KeHIMHA, OCKOPOUTEABHOE CAOBO
AASL XKEHIIMHbI, KOTOPasl, Ha Ball B3rAsIA, He AOOpast
MAU HempusTHAs). To cat — 3HaYeHMs AAHHOTO TAa-
roAa, KaKk OMTb IAETHIO, OAEBATh, 3AOCAOBHTD, B3STh
Ha SIKOPb, UCKATb CBSI3b C [POCTUTYTKOM HAH PACITyT-
HOM >KEHIIMHOM U APyTHE. Heo6xoAuMO 0TMETHUTS,
9TO B KAPAKAATIAKCKOM SI3bIKe, 0OPa3OBAHHBIX OT CAO-
Ba KOIIIKA, HET HU OAHOTO rAaroAa. OT CAOBa IBIMIBIK,
(xomIKa), HAMOAHSIOMEr0 CeMAHTHYECKOE TIOAE U SIB-

ASIEOILIETOCS. CAOBOM-OMOHKMOM B Pa3HbIX 3HAYEHMU-
SIX B KQPAKAAIIAKCKOM SI3bIKe TOXKe He CYIeCTBYeT.
B TOAKOBOM cAOBape KapaKaAMAKCKOTO SI3bIKA OBIAO
AQHO CAeAyIOllee 3HaYeHHe K CAOBY IbIIIBIK, (KO-
Ka): 5KOAGAPBIC, APHICAAH TYKbIMAAC CYT eMUBUY N
YH XaryaHbl (MAeKormTanmee AOMallIHee >KUBOTHO€
M3 POACTBA THTPa, ABa). Ha KapakaAmakcKoM s3bike
¢paseorormgeckre ¥ IAPEMUOAOTHYECKIE €AUHHULIBI
C KOMIIOHEHTOM 300HHMMOM IIbIIIBIK COCTaBASET Ha
MHOTO MeHbIIIe KOAMYECTB YeM 300HUM T (cobaxa)
HECMOTPsI Ha TO 4TO KOIIKA TOXKe SIBASIETCSI OAHO U3
CaMBIX OAM3KUX Y€AOBEKY XXMBOTHBIX. ¥ KapaKaAlla-
KOB IIPHHSITO CBSI3BIBATH IBIIIBIK, C XXEHCKUM IIOAOM,
a MIAT C MY>KCKVIM U 9TO MOXKHO YBHUAETD B CAEAYIO-
IIMX IPUMepax: HAT OKIleAep Hilec OMAMEC, IbIIIBIK,
exmeAep buiikecu 6uamec (cobaka 06MKeHa XO3IUHY
He BUAATh, KOIIKA 0OYKeHa X03sI1Ke He BUAATD ) — CH-
TYaIUsi KOTAQ YeAOBEK He TYBCTBYET YTO €I'0 POAHBIE,
6Au3kue 061KeHsI Ha Hero; KyA Kyaafibia TaHbIMAC,
TIBIIIBIK, OMIKeCHH TaHbIMAC (HACHITHIBIIAS KOIIKA He
y3HaeT CBOIO XO3SIHKY).

B mporjecce Metadopusanu MOTYT ObITH HC-
IIOAB30BaHbl KaK BHEIIHEEe CXOACTBO, TaK M BHY-
TPEHHSISI XapaKTePUCTUKA XUBOTHOTO, & IMEHHO:
AOBOABCTBO, TOPAOCTB, CAMOAOCTATOYHOCTD, He3a-
BHCHMOCTb, [PUTBOPCTBO, CAALIABOCTb.

HocuTeAn aHTAMICKOTO A3bIKa OTMEYAIOT TaKHe
YepThl XapaKTepa, KaK:

« Caaboctnp: weak as a kitten — crmoco6 ommcarp

KOT'O-TO KaK XPYIIKOTO HAH CAA00TO
« 3ao0s3prume: be a damn cat — craerTHma
+ He BepHOoCTb: be a tom-cat — 6a6HuK
« Bricoxomepue: conceited as a barbers cat —
TOT, KTO MMeeT BBICOKOe MHeHHUe O cebe MAM
CBOEM BAXKHOCTH

» ArobomsiTcTBO: curiosity killed the cat — aso-
GOMBITHBII (TOBOPAT, KOTAQ BaM CAEAYET M03a-
OOTUTBCS O TOM, YTOOBI 3arASIHYTh BO YTO-TO
CAMIIKOM TAy60KO0. BBl MOXKeTe HallTH 94TO-TO,
YTO Bac 6ecroKouT. Bel He AOAXKHBI OBITH AIO-
GOMBITHBI; BBl MOXKETE HANTH YTO-TO, 9YTO BbI
He XOTHTe 3HATD )
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« Moauanue: hasthe cat got your tongue? — ppa-
3a, HCIIOAB3yeMasi [I0 OTHOLIEHHUIO K KOMY-TO,
KTO MaAO 4YTO MOXeT CKa3arb 0 4eM-To. IIpo-
HCXOXXAEHHE 9TOI0 MAUOMATHIECKOTO BBICKA-
3BIBAHUSI OCTAETCsI HESICHBIM. BO3MOXXHO, 9TO
IPOM30LIAO U3 UCTOPHIL O BEABMAX, YbH KOIIKH
KPaAH SI3BIK CBOMX JKEPTB, YTOOBI OHU He pac-
CKa3BIBAAH 00 9TOM APYTUM

 CnoxoriictBue: be like a cat — crnoxoiiHbIit
(KOIIKa B aHTAUIICKOM SI3bIKe SBASETCS CHUMBO-
AOM CTIOKOMCTBHSA U AI06BU K KoMPOopTY); cool
cat (peub UAET O KOM-TO, KTO OYeHb CIIOKOEH
HAU MEAACHHO MPUXOAHUT B IPOCTD )

« AoBoabHocTb: looklike the cat that got the cream
(03HAYAET YTO BBI MAH APYTOI1 YeAOBEK OYEHb AO-
BOABHbI COOOI H TEM, 4er0 BbI AOCTHUTAH)

K xapaxrepucTikaM IIOBEAEHUS KOIIKU HOCH-
TEAM QHTAUFICKOTO SI3bIKAa OTHOCST: YMeHHe KOIIKH
GecIIyMHO IepeABUTaTbCSL.

as delicately as a cat — 6ecurymno mo-kormausu

MO>XHO BBIAEAUTD: AOBKOCTH, THOKOCTbD U YIIPY-
roCTh KOLIAYbell IIOXOAKH, UCKAIOUMTEABHAS 30P-
koctb: walk like a cat on eggs — mposiBAsSITD 60AB-
IIYI0 OCTOPOXXHOCTb ¥ BHUMAHKE B AESITEABHOCTH;
GaiiAbIH TIBIIIBIFBI A2 KOSH arap (y 6oraya u xomka
AOBUT 3as1]) OAHAKO CAEAYIOIUil TIPUMepP MMeeT
CEeMaHTHYECKYI0 KOHTPACTUBHOCTb IIPUMEPY Kapa-
KAAIaKCKOTO sI3bIKa: a cat may look at a king (uro
YeAOBEK C HU3KHMM COLIMAABHBIM CTaTyCOM BCe Ke
uMeeT rpasa. [ IpUMeHSIOTCSI MUHMMaABHbIE TIpaBa
YeAOBeKa).

CpaBHeHHe PacCCMOTPEHHBIX HIDKE COCTABASIIO-
11X 06pa3a KOLIKY B AHTAMMCKOM M KaPaKAATIAKCKOM
SI3BIKAX [IO3BOAUAO BBISIBUTD PSIA PA3AMYHIL, KOTOPbIE
Hy>KHO YYUTBIBATh IIPH IIEPEBOAE: NO room to swing
a cat — ITBIUIBIK My PHBI OATIIAATYFBIH XKep — Ha Iep-
BBV B3IASIA 9TH $PA3eOAOTU3MBI CXOXKHU APYT APYTY,
HO BeCbMa He TaK. AHIAMYAaHe UMEIOT B BUAY TECHOE
HAU 3AMKHYTO€ IIPOCTPAHCTBO, 2 KAPAKAAIIAKH T'y-
CTOTY 4ero-TO B ONPEAEAEHHOM MeCTe.

B aHrAOS3BIYHON KYABTYpPE ITIOXOTAUBOCTD SIB-
ASIETCSI OAHOM M3 HanboAee SIPKO BBIPAXKEHHBIX

XapakTepucTuK Komku. OHa IpUCyIIa KaK Ipea-
CTaBHUTEASIM MY>KCKOTO, TaK U XEHCKOTO IToAa. Tak,
B AMEPHUKAHCKOM BapHaHTEe AHTAUHCKOTO SI3BIKA
CAOBO «cat>» o003HadaeT JKEHIITMHY AET'KOT0 IMOBe-
AeHus. B 6puTaHCKOM BapuaHTe aHTAUFICKOTO SI3bI-
Ka CAOBO tomcat ynmoTpe6asieTcst AASI 0603HAYEHS
AlOOUTeAs KeHIIUH, 6abHMKa. B kapakaAmakckoM
SI3BIKE TIOXOTAMBOCTD TAKOKe SIBASIETCS XapaKTepH-
cTukoi Komku. OAHAKO OHA MIPHCYINA TOABKO IIPeA-
CTaBUTEASIM )KEHCKOT'O MTOAQ. TaK, CAOBO «ITBILIBIK >
U CAOBOCOYETaHHEe «IIBIIBIKTAH CYHKEAHy> YIIO-
TpeOAsIeTCsI, TOABKO KOTAQ TOBOPSIT O CAACTOAOOH-
BOU >KEHIIUHE.

3akAroueHmne

CorocTaBUTEABHBI ~ aHAAM3  KOHIIEIITA
«KOIIKa> Ha aHTAMMCKOM M KapaKaAIIaKCKOM
sI3bIKAX TOKAa3aA, 4TO, HECMOTPS Ha TOT QaKT,
YTO BOCIIPUSATHE 00pasa KOIIKU Y HOCHTeAei
KapaKaAIIaKCKOI'O 3bIKa B OCHOBHOM COBIIAAQET
C BoCIpusTHeM 06pa3a 3TOro >XKUBOTHOIO Y HO-
CUTEAeN aHTAMKMCKOTO S3bIKa, CTONPOLIEHTHOM
IIapaAAeAU3aIuY He HabA0AaeTcs. XOTs B HEKO-
TOPBIX CAY4YasiX U HAOAIOAQETCSI [IOAHOE COBIIA-
AeHIe BbICKa3bIBAHHI1, OOABIIASI YACTh PACCMO-
TPEHHbIX BHICKa3bIBAaHUI He UMeeT a0 COAIOTHBIX
9KBHMBAaAeHTOB. boraTcTBo cpeAcTB s3bIKOBOM
penpe3eHTal U KOHIIENTa «KOIIKa>» B KapaKaA-
IIAKCKOM $I3bIKE IIOATBEPXKAAET €ro 3HaYUMOCTD
TaK, KaK M AASI QaHTAUMICKOTO MEHTaAuTeTa. XOTs
YAMBHUTEABHO, YTO B TO BpeMsl, KOTAQ Y aHTAMYaH
B CpeAHHe BeKa OTHOIIeHHe K KOIIKaM OBIAO OT-
PUIJATEABHBIM U1 3TO OBIAO CBSI3aHO C T€M, YTO UX
CYATAAU CITyTHUMKAMU BEABM M NPHYACTHBIMH
K YepHOM Marui, KOIIEeK YHHUYTOXXAAH, a Kapa-
KAAITAaKOB KOIIKAa UMeeT 0C000e MMOAOKEHHNE, TaK
KaK KOIIIKA SIBASIETCSI eAMHCTBEHHOM >XUBOTHOM,
KOTOpPOMY paspelieH BOITH B MeueTb. M cerop-
Hsl, KOIIKH AAQBHO Y>Ke JKHBYT BMECTe C AFOADMH
U B IOCACAHEE BpeMs CTaAU KyMHPaMHU BO MHO-
THX CTPaHaX.
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